Rafael Segovia

Traductor – Intérprete


BREVE CURRICULUM

Rafael Segovia es un traductor con más de 48 años de experiencia, principalmente en el área literaria, cultural y de ciencias humanas, aunque ha traducido temas científicos, técnicos, políticos y de cultura general, además de trabajar como intérprete simultáneo y consecutivo en eventos internacionales de alto nivel.

Las lenguas que domina son el español, el francés y el inglés, con perfecto bilingüismo entre el francés y el español (traducción e interpretación en dos sentidos). Traduce también al inglés, habiendo publicado en esa lengua diversos materiales para importantes publicaciones y organismos internacionales, y posee un nivel de excelencia en el manejo de la lengua inglesa que le permite interpretar en consecutivo y en acompañamiento hacia el inglés. Ha coordinado varios proyectos de traducción, teniendo a su cargo la contratación y supervisión de equipos de traductores. 
Hasta 2013 fue coordinador académico y profesor de la Maestría en Traducción, Interpretación y Estudios culturales (MATIE) en la Universidad Internacional de Cuernavaca, Morelos. Fue igualmente autor del programa académico de dicha maestría. 
Sus estudios incluyen: bachillerato en el área de humanidades y letras clásicas, licenciatura y maestría en Letras Modernas de la Universidad de París VIII, maestría en Letras Españolas de la Universidad Nacional Autónoma de México, y el curso completo del Doctorado en Letras, para el que prepara actualmente una tesis sobre Sor Juana Inés de la Cruz.
Ha sido, además de traductor desde muy joven, escritor, guionista, crítico, director de teatro y televisión, funcionario cultural (director de la Casa del Lago de la UNAM, agregado cultural en Montreal, Canadá, director artístico del Teatro Ocampo, Cuernavaca y Coordinador de artes escénicas del estado de Morelos, Secretaría de Cultura), promotor artístico y profesor en varias escuelas y universidades mexicanas, profesor de lenguas en México, Francia y Canadá. 
Fue durante 13 años miembro del Comité Directivo de la Red Internacional para la Diversidad Cultural, y es Coordinador General del Consejo Ciudadano para la Cultura del Estado de Morelos. Trabaja actualmente como traductor e intérprete independiente, y es profesor universitario. Es consultor en materia de gestión y políticas culturales para diversas agrupaciones e instituciones. 
En el área de las letras y la traducción, ha recibido diversos reconocimientos, como la beca de investigación del Instituto de Investigaciones Filológicas de la UNAM (1978-79), la Beca de Traducción Literaria del Fondo Nacional para la Cultura y las Artes en 1996 y en 1999, y la Beca de Coinversión Cultural del FONCA para su Antología del teatro canadiense contemporáneo (1997). En 2014, fue uno de los traductores seleccionados para participar en el Seminario internacional de traducción del Centro de traducción literaria del IFAL. En 2015 realizó una residencia de traducción y escritura bajo los auspicios de ECLA Aquitaine, en el Chalet Mauriac, en Saint Symphorien, Francia. En 2018 fue seleccionado para un programa de residencia de tres meses por el Centre National du Livre de Francia (en Paris, Arles y Marsella). 
TRADUCCIÓN INSTITUCIONAL Y EDITORIAL RECIENTE

and published books
(2020)

Numerosos documentos traducidos para:
Idaho Commission for Libraries

Norwegian Ministry Of Foreign Affairs

World Meat Congress

Libros:
El Tesoro de la Guerra de España, de Serge Pey (Ediciones La Cartonera, (en proceso)
Cuadernos mexicanos, de Victor Serge (Rafael Mondragón, editor)

(2019)
Numerosos documentos traducidos para:

Idaho Commission for Libraries

US Fish and Wildlife Administration

Instituto Nacional de Salud Pública

Libros:

The Little Big Bang, de Pat Mooney (Instituto de Estudios Críticos)
(2018)

Numerosos documentos traducidos para:
ICMM

Parlamento Europeo

Secretaría de Relaciones Exteriores, México

Presidencia de la República, México 
Secretaría de Economía, México

MIEUX (Migration EU Expertise)
Libros:

Para editorial Estudios Críticos: 

Photopoetics of Tlatelolco, de Samuel Steinberg; 

Reclaiming Artistic Research, de Lucy Cotter 
Para CRIM – Cátedra UNESCO – UNAM: 

Culture, International Transactions and the Anthropocene, de Lourdes Arizpe 
(2016-17)

Numerosos documentos traducidos para:
United Nations Convention against Corruption (UNCAC)

Parlamento Europeo

OCDE

UNESCO

ONU-Mujeres

CRIM-UNAM

Libros:

Editorial Océano (Bilioterapia, de Marc-Allain Ouaknin)

Fondo de Cultura Económica (Col. A la orilla del viento) Rosa y la banda de los solitarios, de Colas Gutman
(2015)
Numerosos documentos traducidos para:
American Alliance of Museums (AAM)
UNESCO*
United Nations Office on Drugs and Crime (UNODC)
ProMéxico
Secretaría de Relaciones Esteriores (SRE) – México
Secretaría del Medio ambiente y Recursos Naturales (SEMARNAT) – México
International Council of Mines and Metals (ICMM)
United Nations Convention against Corruption (UNCAC)
Organización de Estados Americanos (OEA)
Libros:
Editorial La Cartonera, Sade, la insurrección permanente, de Maurice Nadeau
Editorial Planeta, Los estafadores de la islamofobia, por Charb
(2014)Numerosos documentos traducidos para:
Organización Mundial de la Salud (OMS)
United Nations Convention against Corruption (UNCAC)

United Nations Office on Drugs and Crime (UNODC)

Inter-American Telecommunication Commission (CITEL)
ONU-MUJERES

Foro Latinoamericano de Competencia
Secretaría de Economía (SE) – México

The British Crown

Oficina de la Presidencia de la República - México
Libros:

Fondo de Cultura Económica, Grandes libros para los más pequeños, de Joëlle Turin
Fondo de Cultura Económica (Col. A la orilla del viento) ¿Para qué sirve un niño?, de Colas Gutman
UNESCO 2015: Educación para la Ciudadanía Mundial 
UNESCO 2015: Los docentes y la calidad de la educación básica en África subsahariana
TRADUCCIONES RECIENTES AL FRANCÉS DE SUBTÍTULOS PARA CINE
· Sunu (documental de largo metraje), de Teresa Camou

· Bellas de Noche (documental de largo metraje), de Mariana Cuevas

· El Remolino (documental de largo metraje), de Laura Herrera Garvín
· Plaza de la Soledad (documental de largo metraje), de Maya Goded

· Palabras Mágicas (documental de largo metraje), para romper un encantamiento, de Mercedes Moncada

· El Tigre y la Flor (documental de largo metraje), de Denisse Guerrero

· Los Jinetes del Tiempo (documental de largo metraje), de José Ramón Pedroza

· Casa Roshell (documental de largo metraje), de Camila José Donoso 

ALGUNAS TRADUCCIONES LITERARIAS Y ACADÉMICAS
(los títulos están en las lenguas de llegada)

· Antología de René Char (Rev. Plural, 1973)

· Théologie et Pornographie, de Juan García Ponce (Rev. Cahiers du Chemin,  Gallimard, 1979)

· L'Album, de Juan Carlos Onetti; Jour de Repos, de Juan Vicente Melo; La Maison Inondée, de Felisberto Hernández. (In : Petite Anthologie du conte hispano-américain, revista  L’Ornière, Paris 1976)
· Los Olvidados, de Luis Buñuel (Guión sólo accesible en francés hasta ese momento) (Ed. ERA, 1978)

· Hacia Bathory (teatro), de Ludovic Janvier (Rev. de la Universidad de México, nov. 1977)

· El Teatro y los Cementerios, de Jean Genet (Rev. de la Universidad, 1978)

· The Portraits of Diego Rivera, de Rita Eder (Revista Art in America)

· Psicología del Aprendizaje-Enseñanza, de Aurèle St.-Yves (Fondo de Cultura Económica - FCE)

· Nacimiento y evolución de la representación en el niño, de Nadine Galifret-Granjon (FCE)
· Historia de la Etnología, de Jean Poirier  (FCE)

· La Música Occidental y lo Sagrado, de Jean-Etienne Marie (Rev. Plural)

· Objetos Privados: la Escultura de Kurt Scwitters, de John Eldersfield (Rev. Plural)

· Sobre Harold Rosenberg, de Dore Ashton (Rev. Plural)

· La soledad del moribundo en la sociedad contemporánea, de Norbert Elias (Rev. Plural)

· Pueblo en Vilo, de Jean Meyer (Rev. Plural)
· El Aprendiz de Brujo / La Viuda / El Laberinto / Atracción y Repulsión, de Georges Bataille (Rev. Palos, 1982)

· La Misa de Georges Bataille, de Pierre Klossowski (Rev. Palos, 1983)

· Montesquieu, de Jean Starobinsky (Fondo de Cultura Económica, 1988)

· La Importancia de Llamarse Ernesto, de Oscar Wilde (traducción para montaje escénico).

· Pascua, de August Strindberg (traducción para montaje escénico).

· La Civilización China, de Marcel Granet (FCE).

· Excepto las Nubes, Trío Fantasma y Palabras y Música, de Samuel Beckett (traducción para montaje escénico, UNAM 1992)

· Jumanji, Relato negro para una negra noche, Sui Manga, Pelirrojita, Un pacto con el Diablo, La protesta, Harvey Angell y la Niña Fantasma (colección A la Orilla del Viento, FCE.)

· Del uso de las bibliotecas al derecho de ciudadanía, de Michèle Petit, FCE

· ¡Dejen que lean! Los niños y las bibliotecas de Geneviève Patte, FCE

· ¿Qué es ser letrado? Sobre la Cultura escrita, de Margaret Meek, FCE

· Albertina en Cinco Tiempos,  La Casa Suspendida, y Las Cuñadas de Michel Tremblay, Las Musas Huérfanas de Michel-Marc Bouchard, Olvidar de Marie Laberge, El Ensayo de Dominic Champagne (Antología del Teatro Canadiense Contemporáneo).

· Guiones de cine: La Comète, Parfum à la Violette  Les Crimes de la rue Mer du Nord, La Fille dans la Pierre, de José Buil y Marisa Sistach, (Producciones Tragaluz)

· Los Iluminados de Gérard de Nerval, (encargo de la editorial UNAM, col. Nuestros Clásicos, nunca publicado)
· Muselinks,  sitio Web de la Fundación de Museos Americanos, OEA Washington (director de traductores)
· El cuerpo cae más tarde, de Michel Pléau y Categóricas, uno dos tres, de Normand de Bellefeuille (poesía) (UNAM,  2002)
· Aproximación de la palabra, de Lorand Gaspar (poesía) (FCE, 2007)
· Se abaja a conquistar (teatro), de Oliver Goldsmith (LMCV, 2001)
· La Tierra y las Ensoñaciones del Reposo, de Gaston Bachelard (FCE, 2004) 

· Manos a la Obra, de Georges Charpak (FCE, 2005)

· Estudios sobre la representación, de Richard Schechner (FCE, 2012)
· Chicos de Jersey, de Bob Gaudio & Bob CREWE (The musical), traducción para montaje escénico. OCESA, México, 2013. 
· Carta a los embaucadores de la islamofobia que le hacen el juego a los racistas, de Charb (Editorial Planeta, 2015)
· Grandes libros para los más pequeños, de Joëlle Turin (FCE, 2014)
· Sade: La insurrección permanente, de Maurice Nadeau, Ed. La Cartonera (2015)
· Educación para la Ciudadanía Mundial, UNESCO 2015
· Los docentes y la calidad de la educación básica en África subsahariana, de Thibaut Lauwerier y Abdeljalil Akkari, UNESCO  2015
·  Biblioterapia,  de Marc-Alain Ouaknin, (Editorial Océano, 2016)
· Sade, la insurrección permanente, de Maurice Nadeau, (Ediciones La Cartonera, 2015). 
· Fotopoética de Tlatelolco, de Samuel Steinberg (Instituto de Estudios Críticos, 2018)
· Las artes y la investigación artística, de Lucy Cotter (Instituto de Estudios Críticos, 2018) 
· La Cultura, las transacciones internacionales y el Antropoceno, de Lourdes Arizpe (CRIM – Cátedra UNESCO – UNAM, 2018).
* Textos traducidos para UNESCO en 2015: Global Citizenship Education, Les enseignants et la qualité de l’éducation de base en Afrique subsaharienne, The Social Dimensions of population.  
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Guadalupe Rojas 25 - Tepoztlán, Morelos CP 62520 

+52 (777) 1546605
Email: rafaelsegovia1@gmail.com


